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М
еждународный сводный ката-
лог (МСК) — один из самых 
масштабных библиографи-

ческих проектов современной Рос-
сии, что явствует даже из его назва-
ния; в настоящее время вышло десять 
томов [1]. В печати появился ряд пуб-
ликаций, которые охватывают опыт 
подготовки МСК не только на предва-
рительном и начальном [2—4], но и на 
более позднем этапах [5; 6]. Изменения 
в  подходах, методике охвата и  пред-
ставления материала закономерны. 
Так, например, методика «Сводного 

каталога сериальных изданий России 
(1801—1825)», также составляемого 
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под руководством Российской нацио-
нальной библиотеки (РНБ), предпо-
лагает все большее углубление в анно-
тационную часть библиографических 
описаний [7]. МСК постепенно растет 
вширь, т.  е. в него включаются новые 
материалы, в том числе листовые, ве-
домственные документы. Подключа-
ются и новые партнеры. В первом томе 
МСК были отражены фонды 211 биб-
лиографирующих организаций — в де-
сятом уже 1286. Разумеется, боль-
шинство участников представлено 
благодаря интернету, электронным ка-
талогам. Иной вариант был бы нереа-
лен. Трудно себе представить деловую 
переписку с 1286 библиотеками.

МСК: некоторые итоги
При всей амбициозности проект за 

22 года (первый том вышел в 2002 г.) 
доказал свою жизнеспособность, хотя 
он не имеет ни целевого финансиро-
вания, ни грантов, ни сложной верти-
кальной организационной структуры, 
характерной для больших библиогра-
фических проектов. К  настоящему 
моменту завершен первичный элек-
тронный МСК, полностью отражаю-
щий фонды РНБ и  Российской госу-
дарственной библиотеки (РГБ) (на 
все буквы алфавита). Объем элек-
тронного МСК на сентябрь 2024  г.  — 
151  557  записей. По сведениям со-
ветских книговедов, за 1918—1926  гг. 
было издано 152,7 тыс. книг и брошюр 
[8]. Цифра условная, поскольку вклю-
чены специальные виды документов 
и  издания на языках народов СССР. 
Кроме того, в отличие от МСК, не учи-
тывались оттиски.

Важно подчеркнуть, что советское 
книговедение игнорировало белогвар-
дейскую и  эмигрантскую литерату-

ру. Именно эту часть русскоязычного 
книгоиздания (за период 1918—1926, 
максимального русского рассеяния) 
наиболее полно представляет МСК. 
Эмигрантику (охват с  1927  г.) соби-
рает РГБ в своей базе данных [9; 10]. 
Эмигрантские издания далеко не всег-
да имеются в  фондах центральных 
книгохранилищ, хотя книги, опубли-
кованные в Европе, Азии, Америке, до 
недавнего времени периодически по-
ступали в РНБ, РГБ, библиотеку Дома 
русского зарубежья им. А.И.  Солже-
ницына. Все же для полноты репер-
туарной картины необходимо обра-
щаться к широкому кругу зарубежных 
библиотек и к источникам, постоянно 
обновляемым.

Вопрос с  российскими региональ-
ными изданиями стоит не менее остро. 
Книги первых лет советской власти 
зачастую хранятся в  общем фонде 
библиотек и  порой списываются как 
устаревшие, а также в целях экономии 
места. Для эффективного отражения 
регионального книгоиздания нужно, 
чтобы областные библиотеки состав-
ляли свои сводные каталоги, охваты-
вающие все местные библиографи-
рующие организации (краеведческие 
музеи, областные архивы, вузовские 
и церковные библиотеки и др.), а также 
библиографические источники. Одна-
ко не существует никакой юридиче-
ской базы (тем более общероссийской 
системы), обязывающей выполнять 
эту трудоемкую работу. Националь-
ные проекты по ретроспективной биб-
лиографии (прежде всего, «Книжные 
памятники РФ» [11]), как правило, не 
включают литературу после 1917 года.

Сводными региональными катало-
гами в  основном занимаются энтузи-
асты, например самарский исследова-
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тель, д-р ист. наук М.Н.  Курмаев [12; 
13]. Благодаря его усилиям Самара 
стала неофициальным центром рос-
сийской региональной библиографии 
(наряду с  Новосибирском, Екатерин-
бургом, Петрозаводском).

В этой связи нельзя не упомянуть 
его аспиранта, Андрея Стальевича Ка-
совича, которого библиографы знают 
по публикациям, связанным с  репер-
туаром саратовских изданий [14—16]; 
отметим также рецензию [17] на «Спи-
сок саратовских периодических изда-
ний за период 1838—1967 гг.» Л.В. Гу-
севой [18].

На защиту выдвинута кандидатская 
диссертация А.С. Касовича «Книгоиз-
дание Саратовской губернии в 1918—
1928  гг.», которая подготовлена 
в  Самарском государственном инсти-
туте культуры в 2024 г. [19]. Для целей 
сводного каталога очень важен список 
«Книжные издания Саратовской об-
ласти», который включает 751 запись;
из них около 110 записей относятся 
к 1927—1928 гг., т. е. для МСК приго-
дится около 640 записей [19, с.  328—
383]. К  сожалению, этот список не 
снабжен сиглами библиографирую-
щих организаций, и специалистам еще 
предстоит объективировать записи, 
найти, где именно хранятся книжные 
дополнения к МСК.

Составители сравнили список с ба-
зой данных МСК. Хотя Касович и не 
ставил перед собой репертуарные зада-
чи, были обнаружены 25 дополнений 
к  МСК, что немало, учитывая число 
библиотек-участниц, а также источни-
ков. В  то же время диссертанту была 
направлена выборка из МСК по кни-
гоиздательству Саратовской области. 
Исследователи и  библиографы долж-
ны быть полезны друг другу.

Может быть, в этом помогут неопуб-
ликованные материалы диссертан-
та… Подобные региональные катало-
ги и списки особенно полезны потому, 
что дают информацию о книгах, выпу-
щенных в  малых городах конкретной 
области. Они довольно часто не по-
падали в  Книжную палату. В  данном 
случае (в диссертации Касовича) это 
города Аткарск, Балаково, Базарный 
Карабулак, Балашов, Вольск, Дерга-
чи, Камышин, Кузнецк, Новоузенск, 
Покровск на Волге, Петровск-Сара-
товский, Сердобск, Хвалынск, Цари-
цын на Волге. Далеко не все эти назва-
ния встречались в десяти томах МСК 
(в том числе в географическом указа-
теле).

Проекты национальной библио-
графии (а МСК относится к  нацио-
нальной библиографии) выполня-
ются на основах профессиональной 
солидарности. Региональные библио-
теки трудятся менее равномерно, чем 
РНБ и РГБ. У них меньшие штатные 
возможности. Одни книгохранилища 
(с относительно небольшим объемом 
фондов) к  настоящему времени пол-
ностью завершили свою составитель-
скую работу, другие — не поспевают за 
издательскими темпами РНБ и  РГБ. 
Самая большая сложность крупных 
сводных каталогов — отслеживать уча-
стие в процессе центральных и регио-
нальных библиотек. У  каждой могут 
быть свои проблемы (ремонт, переезд, 
переучет фондов, смена составите-
лей, администрации, состояние фонда 
и каталогов).

Для регулярной организационной 
деятельности по МСК нужен и другой 
штат (сектор сводных каталогов РНБ, 
выполняет одновременно несколько 
национальных проектов). Тем более 
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постепенно в число составителей вхо-
дят новые библиотеки с  достаточно 
представительными фондами. Иногда 
это происходит по инициативе кни-
гохранилищ, иногда по нашим пред-
ложениям. Скажем, только в  2024  г. 
удалось привлечь к  сотрудничеству 
старейшую Оренбургскую областную 
универсальную научную библиотеку 
им. Н.К. Крупской. В последние годы 
подключены к  нашей работе крым-
ские библиотеки (очно и  заочно): на-
пример, Крымская республиканская 
универсальная научная библиотека 
им. И.Я. Франко (Симферополь), биб-
лиотека Восточно-Крымского исто-
рико-культурного музея-заповедника 
(Керчь), Республиканская крымскота-
тарская библиотека им. Исмаила Гас-
принского (Симферополь), библиоте-
ка Феодосийского музея древностей, 
Ялтинская центральная городская 
библиотека им. А.П.  Чехова. Мы на-
деемся на сотрудничество с еще одной 
аспиранткой, Т.В.  Пирожковой, кото-
рая подготовила диссертацию «Книж-
ная культура Крымской АССР (1921—
1941)» с  репертуарным приложением 
в виде тома (свыше 5 тыс. названий). 
Одна из ее публикаций была на стра-
ницах журнала «Библиография и кни-
говедение» [20].

В целом каталог находится в посто-
янном движении. Неравномерность 
подготовки материала отдельными со-
ставителями преодолевается дополне-
ниями в каждом последующем томе.

Одни составители (библиографи-
ческие партнеры из Европы) уходят, 
другие приходят. Например, возник 
вопрос с датой издания книги «Князь 
мира» (фантастический роман князя 
Б.В.  Гагарина). Место издания: Бел-
град. По разным источникам указы-

ваются четыре варианта года изда-
ния: 1920, 1925, 1935, 1936 (в книге 
год издания не указан). РГБ скло-
нялась к  1925  г., однако составители 
МСК решили обратиться в  Нацио-
нальную библиотеку Сербии, с  ко-
торой до недавнего времени не было 
прямых контактов. Вскоре мы полу-
чили ответ, что в сербских газетах за 
1936 и 1937 гг. помещена реклама из-
дания этого романа. Сербские колле-
ги резонно предположили, что книга 
вышла в 1936 г., т. е. за хронологиче-
скими рамками МСК.

Аналогичная ситуация сложилась 
с  годом берлинского издания пье-
сы «Гондла» Н.С.  Гумилева. В  сбор-
нике «Драматические произведения» 
(М., 1990) пьеса датирована 1923  г. 
[21, с. 381]. Национальная библиотека 
Франции относит ее к  1926  году. Од-
нако в Собрании сочинений в четырех 
томах (1991) и в каталоге Националь-
ной библиотеки Израиля она датиро-
вана 1936 г. (это первое отдельное из-
дание произведения [22]).

МСК в новой политической ситуации: 
современные акценты

Возникает вопрос: как отражает-
ся на международном проекте сегод-
няшняя сложная политическая си-
туация? На наш взгляд, в  условиях, 
когда русская культура и язык подвер-
гаются гонениям [23], МСК становит-
ся еще более актуальным. Хотя речь 
идет о  ретроспективном взгляде, все 
же каталог наглядно показывает, на-
сколько русская книга была распро-
странена по всему миру и  вызывала 
интерес у зарубежных издателей и чи-
тателей. Известно несколько десятков 
зарубежных городов, где издавались 
русские книги в 1918—1926 гг. (77 гео-
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графических названий принадлежат 
дальнему зарубежью и  85  — ближне-
му). Кроме того, база данных МСК 
показывает распространенность рус-
ской книги в  книгохранилищах все-
го мира. География местонахождения 
русских изданий оказывается гораздо 
шире, чем география русского книго-
издания. Благодаря появлению новых 
электронных каталогов, а также ресур-
сам интернета, мы узнали о  русско-
язычных книгах в библиотеках Брази-
лии, Греции, Испании, Китая, Новой 
Зеландии, Турции, Южной Африки.

Несмотря на очевидные политиче-
ские препоны, цели МСК практиче-
ски не изменились. С одной стороны, 
существует большой задел материалов 
о  русской зарубежной книге. С  дру-
гой стороны, сместились некоторые 
аспекты методики. Время пандемии 
приучило нас к  более интенсивной 
дистанционной работе, регулярному 
обращению к  электронным источни-
кам. Переместились акценты от За-
падной Европы к иным группам стран 
и другим континентам.

Прежде всего, это Восток. Значи-
тельную трудность представляет рабо-
та составителей МСК с эмигрантской 
книгой Азиатского региона. Суще-
ствует база данных CiNii Boo ks (На-
ционального института информатики 
Японии), охватывающая в  том чис-
ле и  русскоязычную литературу, хотя 
она включает информацию только по 
университетским библиотекам [24]. 
С  этой базой до сих пор работала ве-
дущий библиограф сектора О.Л.  Но-
викова. В 2024 г. ведущий библиограф 
Т.Р.  Павлова обратилась к  сайту На-
циональной парламентской библиоте-
ки Японии (английской версии). В ка-
талоге сайта она обнаружила 829 книг 

нашего периода. Кроме того, в  нем 
есть сиглы других библиотек Японии. 
Нашлось еще 266 записей.

В  Китае с русскоязычной литера-
турой дело обстоит сложнее. Единого 
представительного источника пока не 
существует. Составители пользуются 
каталогом Национальной библиотеки 
Китая и  рядом справочников-катало-
гов, появившихся в  последнее время 
[25]. До настоящего времени состави-
тели не занимались национальными 
каталогами Индии, Кореи и  Вьетна-
ма. Хотя они и не являются центрами 
русской эмиграции, но русскоязыч-
ные книги в  их фондах несомненно 
есть. Правда, их намного меньше, чем 
в Японии и Китае. Пока удалось най-
ти только две русскоязычных книги 
1920-х  гг. в  Национальной библио-
теке Кореи (Южной). Новый состав 
сектора сводных каталогов с  сотруд-
никами, интересующимися восточ-
ными языками, позволяет надеяться 
на новые перспективы, библиографи-
ческие находки. Ведущий библио-
граф А.Э.  Щербакова выявила в  ка-
талоге Национальной библиотеки 
Исламской Республики Иран около 
60 записей на русскоязычные книги 
интересующего нас периода. Правда, 
описание содержит многочисленные 
опечатки (транслитерация с  арабско-
го), но оригинал легко восстановить 
по отечественным версиям. К сожале-
нию, каталоги национальных библио-
тек Индии, Северной Кореи еще тех-
нически недоступны.

Если продолжить разговор о Восто-
ке, то следует обратить внимание и на 
бывшие республики СССР, Туркмени-
стан и Киргизию, которые пока почти 
не отражены в сводном каталоге. Раз-
умеется, мы в начале работы над про-
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ектом посылали предложения о  со-
трудничестве, но тогда, в конце XX в., 
его не удалось реализовать. Однако за 
прошедшие 20 лет в этих странах си-
туация с  электронными каталогами 
изменилась.

Несомненно, нас интересует поло-
жение русской книжности на Кавказе. 
Большая работа предстоит с  катало-
гом Национальной библиотеки Азер-
байджана. С  библиотеками Грузии 
и Армении мы сотрудничали ранее.

Очевидна необходимость изучения 
электронных каталогов национальных 
библиотек стран Латинской Америки 
[26; 27]. Обследование латиноамери-
канских библиотек, выполненное глав-
ным библиографом Л.С.  Малковой, 
дало следующие результаты. Наиболь-
шее число русских книг  находится 
в  библиотеке Университета Сан-Пау-
лу (Бразилия). Небезынтересно, что 
десять из выявленных книг, по преи-
муществу эмигрантских, отсутству-
ет в  базе данных МСК. Закономерно, 
что среди них в  основном произведе-
ния классиков: Ф.М.  Достоевского, 
В.О.  Ключевского, М.Ю.  Лермонто-
ва. Шесть книг выявлено в библиотеке 
Чилийского университета (Сантьяго). 
Национальная библиотека Мексики 
порадовала только одной книгой. По-
жалуй, неудивительно, что это «Война 
и мир» Л.Н. Толстого (Берлин, 1920). 
Интернетное обследование библиотек 
Аргентины пока не дало результатов. 
Часть недоступна, в другой части рус-
ских книг не обнаружилось.

Нужна библиографическая прора-
ботка каталогов Марокко, куда, в част-
ности, переселялись русские эмигран-
ты-галлиполийцы (с 1922 г.). Занятия 
автора этих строк семейной генеало-
гией подтверждают, что русские жили 

в  Марокко (в интересующий нас пе-
риод), а в  1940-е  гг. их стало гораздо 
больше. Они привозили с собой и рус-
ские книги [27—31].

Самый болезненный вопрос со-
ставления МСК на современном эта-
пе — украинский. Библиографический 
текст МСК убедительно демонстриру-
ет неразрывность России и  Украины, 
других бывших советских республик. 
Достаточно сказать, что русскоязыч-
ные книги издавались в  53  городах 
УССР. В именном указателе мы найдем 
множество украинских авторов, жив-
ших в  России и  переводивших свои 
произведения с украинского языка на 
русский. До начала СВО мы тесно со-
трудничали с  Национальной библио-
текой Украины имени В.И.  Вернад-
ского (Киев). Коллеги прекрасно 
сознавали, что украинская книга — это 
не только книга на украинском языке. 
Русские фонды этой киевской библио-
теки очень богаты. А выявить реперту-
ар книг, изданных в  Киеве, Харькове 
и других украинских городах, без РНБ 
и РГБ — нереально.

Показательно, что даже в  февра-
ле 2023   г. в комитете по вопросам гу-
манитарной и информационной поли-
тики Верховной рады отмечали, что 
44% фондов украинских библиотек 
на тот момент состоят из русскоязыч-
ных книг [32]. Часть спецхрановских 
материалов интересующего нас пери-
ода известна только благодаря указа-
телю, раскрывающему  соответствую-
щий фонд Книжной палаты Украины 
за 1917—1921 гг. [33].

Кроме того, принадлежность тех 
или иных городов Украине или Рос-
сии меняется. Скажем, в  число об-
следованных библиотек до сих пор 
входили книги, изданные в  Херсо-
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не, и две библиотеки города (област-
ная и  краеведческого музея). Они 
отмечались ранее как украинские. 
В  2022  г. Херсонская область ста-
ла субъектом Российской Федера-
ции. В 2024 г. заключен договор о со-
трудничестве между директорами 
РНБ и  Херсонской областной биб-
лиотеки. Проблематична ситуация 
с Харьковом и Одессой, очень актив-
но издававших русскоязычные книги 
в 1918—1926 годах.

Если посмотреть географические 
указатели к каждому тому МСК, ста-
нет очевидно, что, русский, по сути, 
город Харьков помимо Москвы и Ле-
нинграда был самым крупным цен-
тром, издававшим в  1920-е  гг. рус-
скоязычные книги. Ненамного ему 
уступают Одесса и  Киев. Из круп-
ных русских, собственно, книгоизда-
тельских центров следует отметить 
Ростов-на-Дону и  Кострому. В  си-
туации, когда по программе «деруси-
фикации библиотек» на Украине уже 
уничтожены миллионы книг, задача 
сохранения общей культуры лежит 
на российской стороне, в  частности 
на составителях МСК. Так, на сай-
те «Известия» приводилась следую-
щая информация: «На Украине начи-
ная с 2022 года из библиотек в стране 
было списано больше 26 млн книг, из 
них свыше 17 млн — на русском язы-
ке. Об этом 21 мая сообщает изда-
ние “Читомо” со ссылкой на данные 
Национальной библиотеки Украины 
имени Ярослава Мудрого» [34].

Изменившаяся обстановка не долж-
на влиять на объективно-историче-
ский взгляд библиографа-исследова-
теля. Разумеется, библиография не 
безразлична к  политическому контек-
сту. Хотя реалии постоянно меняют-

ся, в долгосрочных проектах не следует 
постоянно корректировать свои зада-
чи. Иначе ценность проекта окажется 
сомнительной. Требование максималь-
ной полноты в  национальном проекте 
должно соблюдаться неизменно.

В настоящее время составители 
МСК дошли до середины алфавита 
(буква «К»), и было бы ошибочно ме-
нять методику и цели проекта. Кстати, 
именно буква «К» доказала, насколь-
ко рискованно планировать объем бу-
дущих томов, исходя только из коли-
чества букв алфавита (осталось всего 
18 букв). Буква «К» заняла целых три 
тома. Буквы «Л», «М», «П», «Р», веро-
ятно, потребуют не меньшего объема. 
Однако сведения об авторах и  загла-
виях на букву «С», скорее всего, зай-
мут уже четыре тома. Последние бук-
вы (с «Т» по «Я») уместятся по три 
в  томе. Таким образом, для заверше-
ния работы понадобится приблизи-
тельно 20 томов.

Однако вернемся к  современному 
состоянию проекта, непосредствен-
но к 11-му тому. Буква «К» поставила 
перед составителями также и  струк-
турную проблему. В  алфавитных ка-
талогах крупных библиотек России 
имеется комплекс карточек (или элек-
тронных описаний) изданий КПСС 
(включая все модификации названия 
этой партии  — РСДРП, РСДРП(б), 
РКП(б), ВКП(б) и  КП(б) союзных 
республик, КПСС и КП союзных рес-
публик). Издания партии (до 1927 г.) 
зафиксированы в 1904 записях. Было 
бы исторически неверным игнориро-
вать или сокращать этот библиогра-
фический комплекс, хотя роль КПСС 
в  стране кардинально изменилась. 
Библиографы не должны переписы-
вать историю!
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Особенности
библиографирования 

и редактирования
печатных томов МСК

У специалистов, ратующих прежде 
всего за цифровую форму библиогра-
фии, постоянно возникает желание 
отказаться от печатной формы свод-
ных каталогов, как более архаичной 
и  громоздкой. Однако опыт соста-
вителей свидетельствует, что имен-
но печатная форма нагляднее пока-
зывает репертуарный контекст (а не 
конкретную запись), полезна для на-
учной работы и дает больше возмож-
ностей для библиографического ре-
дактирования.

Электронный вариант  — катало-
гизационно-констатирующий. Он от-
ражает уровень каталогизации 1960—
1970  годов. Его информационная 
ценность в  том, что он сообщает: та-
кая-то книга имеется в фондах РНБ, 
РГБ, Библиотеки Российской акаде-
мии наук (БАН) и нескольких других 
библиотек. Это, собственно, предва-
рительный эскиз МСК до заверше-
ния работы над печатными томами, 
когда все уточнения и  дополнения 
будут внесены в электронную форму. 
В  печатном варианте мы редактиру-
ем не конкретную запись, а текст тома 
в  целом (редакция осуществляется 
и составителями, и издательским ре-
дактором). По мере появления новых 
источников и  присоединения новых 
библиотек библиографический текст 
обогащается, уточняется. Более того, 
он в  отдельных случаях упрощается 
(переиздания, приписываемые через 
«то же»). Изучение библиографиче-
ского текста носит поступательный 
характер. В  каждом последующем 
томе даются дополнения и  исправ-

ления. Например, в  10-м томе «До-
полнения к 1—9 томам» находятся на 
с.  736—805 (624 записи). В  10-м же 
томе помещены «Дополнительные 
сиглы к записям. Т. 1—9» (на с. 806—
808) и  уточнения, исправления на 
с. 809.

Если электронная база данных по-
зволяет эффективнее осуществлять 
поиск по автору (персоналии), загла-
вию, году издания, то по печатному 
варианту легче выявить авторские, те-
матические блоки изданий. Тот и дру-
гой вариант дают возможность прово-
дить историко-библиографические, 
статистические, книговедческие ис-
следования.

Печатная форма готовится доль-
ше, но она более информативна, чем 
первоначальная электронная. Кро-
ме того, постоянная смена програм-
много обеспечения проекта требует 
постоянной корректировки записей 
вручную, что является трудоемким 
процессом. В итоге составители МСК 
утрачивают ответственность за конеч-
ный информационный продукт. Сли-
яние с  общими электронными ката-
логами библиотеки мешает выявить 
специфику каждого проекта. Печат-
ный том обогащается сведениями из 
электронных записей каталогов поч-
ти всех главных библиотек мира (по 
крайней мере, российских, европей-
ских, американских, где, собственно, 
и  сосредоточено подавляющее чис-
ло русскоязычных книг) или сиглами 
этих библиотек.

Как и  у всякой ретроспективной 
национальной библиографии, перед 
составителями главным образом сто-
ит репертуарная задача. Прежде всего 
они стремятся к  полноте репертуара 
и его адекватности.
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Поэтому особое внимание уделя-
ется записям на издания, известные 
только по источникам. Библиографи-
чески перепроверяются книги, перво-
начально включенные в  базу данных 
МСК. Так, романтический альманах 
«Кубок» (Берлин, 1924), отражен-
ный в справочнике «Русская зарубеж-
ная книга, 1918—1924» (Прага, 1924) 
[35], на самом деле не вышел из пе-
чати. О  чем свидетельствуют Wiener 
slawistischer Almanac (за 1989  г.) 
[36], статья Т.Н.  Фоминых «Рассказ 
П.П.  Муратова “Война птиц”» (2011) 
[37] и другие источники.

Не менее важно соответствие запи-
си хронологическим рамкам МСК. 
Тщательно перепроверяются записи 
с датами выпуска, приведенными со-
ставителями «от себя» (в квадратных 
скобках). Так, уточнен год публика-
ции книги «Что Андрей Иванович Ку-
дрин рассказал Толстому». В  источ-
никах значилось берлинское издание, 
которое в РГБ и Славянской библио-
теке в  Праге датировано 1921-м го-
дом. На самом деле речь идет об из-
дании 1910-х  гг., что зафиксировано 
в Немецкой национальной библиоте-
ке (1913) и Национальной библиоте-
ке Финляндии (1910—1916) [38]. По-
этому запись изъята из МСК.

По ходу редакции уточняются все 
элементы библиографического описа-
ния. Прежде всего инициалы и фами-
лии авторов, составителей, редакто-
ров, переводчиков.

Не всегда можно доверять и  са-
мым авторитетным источникам. Так, 
в  11-й том была внесена книга има-
жиниста А.Б.  Кусикова «Алиф-лям-
мим» (М., 1921). Странное название, 
происходящее от букв арабского ал-
фавита, открывающих вторую суру 

Корана «Аль-Бакара» [39], ука-
зано в  авторитетном справочнике 
И.В. Владиславлева «Литература ве-
ликого десятилетия (1917—1927)» 
(М.; Л., 1928. Т.  1) [40]. Однако при 
редакции тома была обнаружена ста-
тья О.В. Демидова «Неизданные кни-
ги имажинистов» (в электронном 
журнале «Нижний Новгород». 2020. 
№  1), где сообщается, что книга так 
и  не вышла [41]. Формально запись 
должна быть изъята из МСК, однако 
какой-нибудь читатель или библио-
граф непременно обратит внимание 
на свидетельство Владиславлева, но 
не каждый найдет статью из регио-
нального издания, даже доступную 
в интернете. Было решено сохранить 
запись с раскрытием хода библиогра-
фического поиска.

Составители МСК, конечно, поль-
зуются материалами зарубежных 
центров русской эмиграции, но сле-
дует учитывать, что американские ка-
талогизаторы не всегда ставили пе-
ред собой задачу библиографически 
атрибутировать тексты (в том числе 
оттиски). По Всемирному каталогу 
(WorldCat) мы обнаружили произве-
дение Екатерины Дмитриевны Ку-
сковой «Пестрые картинки» (Париж, 
1922). Это воспоминания известной 
политической деятельницы о  ее пре-
бывании в  тюрьме ВЧК в  1922  году. 
Тогда же она была выслана из Рос-
сии. Ни в одной библиотеке РФ этой 
книги нет. Однако на сайте Инсти-
тута мировой литературы (ИМ ЛИ) 
РАН в  базе данных «Эмигрантика» 
имеется не только перепечатка этих 
воспоминаний, но и  сообщение, что 
они были опубликованы в парижском 
эмигрантском журнале «Современ-
ные записки» [42]. Таким образом, 
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аналитическое описание было изъято 
из рукописи тома. Кстати, это произ-
ведение перепечатано в 2010 г. в Мо-
скве [43].

Работа над именным указателем 
позволяет выявить опечатки в тексте 
оригиналов книг. Например, в  тре-
тьей части издания «Культурно-
исторические экскурсии (сборник 
статей-экскурсий по Москве и  Под-
московью) (М., 1923) в  оглавле-
нии имена двух авторов приведены 
с ошибкой в инициалах: В. Кафенгауз 
и Е. Романовская. В подписях, в кон-
це статей, они приведены правильно: 
Б. Кафенгауз и Н. Романовская [44]. 
Главный библиограф сектора свод-
ных каталогов Л.С.  Малкова изу-
чила книгу de visu и  затем нашла их 
биографические данные в  интерне-
те: Романовская Надежда Васильевна 
(1889—?) и  Кафенгауз Бернгард Бо-
рисович (1894—1969).

Или вспомним другой случай: 
с  известным гидрографом Андре-
ем Ипполитовичем Вилькицким, ав-
тором книги «Северный морской 
путь», первый раз выпущенной ти-
пографией Морского министерства 
в  1912  г. [45]. Главный библиограф 
нашего сектора В.В.  Катушкина об-
наружила, что в другом издании этой 
же книги автор ошибочно указан как 
Билькицкий  А.П. (Екатеринбург, 
1919) [46].

При подготовке именного указа-
теля библиографические разыскания 
не раз заставляли сомневаться в точ-
ности текста оригинала. Так, перевод-
чик с немецкого В.З. Сеземан, указан-
ный в  книге И.  Кона «Руководящие 
мыслители» (Берлин, 1923) [47], не 
находился в  интернете и  справочни-
ках. Зато известен Сеземан Василий 

Эмиль евич (1884—1963). Философ 
с  таким именем в  1923  г. жил в  Бер-
лине и  занимался переводческой де-
ятельностью [48]. Почти с  полной 
уверенностью можно утверждать, 
что при печати берлинского издания 
были перепутаны буквы «З» и «Э».

Хотя составители не имели воз-
можностей подготовить системати-
ческий или предметный указатель 
к МСК, в случае с нехарактерным, не-
информативным заглавием они ста-
рались прояснить содержание произ-
ведения.

Так, одно дополнение РГБ потре-
бовало выяснения проблематики. По 
брошюре «Кто защищает свободу?» 
было послано письмо с соответствую-
щей просьбой к библиографам. Выяс-
нилось, что это пропагандистская бро-
шюра Белого движения (на с.  10—15 
приводились приказы и листовки к на-
селению за подписью главнокоманду-
ющего Вооруженными силами Юга 
России генерал-лейтенанта А.И.  Де-
никина [49]).

Аналогично пришлось разбирать-
ся с  содержанием листовки «За кем 
идти?» (Б. м., 1919) [50]. Листовка 
хранится в  РГБ. В  «Сводном ката-
логе листовок первых лет советской 
власти» (2005. Т. 5, ч. 1) значится ли-
стовка, изданная в Барнауле в 1921 г. 
[51]. Составитель из РГБ Н.Ю.  Бу-
тина прислала скан листовки 1919 г., 
и при прочтении текста выяснилось, 
что это листовка Добровольческой 
армии.

Разумеется, МСК в основном при-
держивается хронологических рамок 
1918—1926 гг., однако книговедческий 
аспект свода заставляет нас перекиды-
вать «мостик» к изданиям предшеству-
ющего и  последующего хронологи-
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ческих периодов, обнаруживая связи 
конкретного произведения.

Перед составителями ставится за-
дача находить самые первые издания 
книг (если их было несколько). Ска-
жем, книга Д.Н.  Кудрявского «Как 
жили в  старину» (Пб.; Берлин; Сток-
гольм; Лондон, 1921) [52] впервые 
была издана в 1894 г. [53] и затем вы-
шла в  восьми изданиях. Отмечаются 
в  МСК также репринтные и  факси-
мильные издания.

Выявление современных перепе-
чаток дает большие возможности зна-
комиться с  редкими послереволюци-
онными изданиями, хотя иногда они 
меняют заглавие. Так, воспоминания 
В.А. Кукеля «Правда о гибели Черно-
морского флота 18 июня 1918  года» 
[54] перепечатаны в 2002 г. под загла-
вием: «Записки командира эскадрен-
ного миноносца “Керчь” Владимира 
Кукеля (1918 год)» в сборнике «Граж-
данская война в  России: Черномор-
ский флот» (М., 2002) [55].

Мы описываем в  МСК книги, но 
в случае с оттисками выявляем источ-
ники оттисков, в том числе и периоди-
ческие издания, когда эти источники 
не указаны или неполны.

Например, РГБ прислала в  каче-
стве дополнения запись на оттиск ста-
тьи известного филолога Н.К.  Гудзия 
«Прототип Кулигина», с  неопреде-
ленными выходными данными (Б. м., 
1923) [56] и примечанием: «Отт. из не-
установл. источника». По списку тру-
дов ученого составители установили, 
что это оттиск из книги «Историко-
литературный сборник: посвящается 
В.И.  Срезневскому (1891—1916  гг.)» 
(Л., 1924) [57].

По ходу редакции корректиру-
ется методика описаний, состав-

ленных, как правило, несколько 
десятилетий назад. Для изданий 
1920—1930  гг. характерно следую-
щее обстоятельство: при подготов-
ке печатной карточки ГПБ (Госу-
дарственной публичной библиотеки 
им. М.Е. Салтыкова-Щед рина, ныне 
РНБ) давалось тотальное описание 
под коллективным автором, где бы 
ни упоминался коллектив (в загла-
вии или другом месте книги). По но-
вым правилам подобные книги опи-
сываются под заглавием.

Таким образом, в  записях изда-
ний «Население и  хозяйство Кубан-
ско-Черноморской области» [58], 
«Поотдельские итоги сельскохозяй-
ственных переписей…» [59], «Поря-
док выделения, управления и эксплу-
атации юртовых листов» [60] (как 
и  во многих других подобных случа-
ях) был ликвидирован коллективный 
автор на «К» (Кубанско-Черномор-
ская областная плановая комиссия, 
Кубанско-Черноморское областное 
статистическое бюро, Кубано-Черно-
морское областное земельное управ-
ление) в качестве заголовка. Все запи-
си были перенесены на другие буквы 
алфавита («Н» и  «П»). Удаляются 
в таких случаях и дублеты.

Чем больше привлекается к редак-
тированию источников, тем полнее 
и  точнее описание, однако приходит-
ся встречаться и  с противоречиями 
в  справочниках. Например, библио-
граф А.Ф.  Евстратова столкнулась 
с  тем, что известному кооператору 
Ленской-Стенцель Елене Осиповне 
в  ряде работ приписываются даты 
жизни однофамилицы Елены Оси-
повны Ленской (1893—1962), жены 
певца Л.О. Утёсова. Даже в подробном 
справочнике К.И.  Вахитова «Коопе-
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раторы России: история кооперации 
в лицах» (2016) [61].

Составление именного указате-
ля  — очень важный процесс под-
готовки МСК.  Именной указатель 
в  11-м  томе МСК охватывает тома: 
8—11. В 8-м томе есть запись на книгу 
«История мировых государств в  биб-
лейском пророчестве», подписанная 
криптонимом А.О.В. [62]. Главный 
библиограф сектора В.В.  Катушкина 
постаралась раскрыть этот криптоним. 
В конце концов были обнаружены све-
дения о любопытном инциденте, кото-
рый произошел в разгар Гражданской 
войны 26 декабря 1919 года.

Оказывается, на станции Тверь 
были задержаны двое граждан, со-
провождающих багаж (четыре ящика 
с  тиражом книги «История мировых 
государств…»). По ходу следствия 
выявилась история печатания кни-
ги, начатая в 1917 г. и по техническим 
причинам законченная в  1919  году. 
Открылся и автор: Арвид Оттонович 
Вильдгрубе. Сотрудники следствен-
ного отдела Тверской губернской 
чрезвычайной комиссии по борь-
бе с  контрреволюцией, спекуляция-
ми и  преступлениями по должности 
были, однако, в  данном случае объ-
ективны и  ничего противозаконного 
в книге не нашли. Тираж и его сопро-
вождающие были освобождены. Та-
ким образом составителю удалось сде-
лать ценное исправление в  8-м томе 
МСК, где книга была описана под 
заглавием. Кроме того, среди сведе-
ний о  жертвах политических репрес-
сий В.В.  Катушкина нашла данные 
о  немце Вильдгрубе Арвиде Оттови-
че, 1894  г. рождения [63]. Вероятно, 
это одно и то же лицо, но составители 
не рискнули их объединять.

Библиографический поиск вовсе 
не обязательно увенчивается успе-
хом. Так, в  9-м томе МСК мы нахо-
дим книгу В.  Камского «Русские бе-
логвардейцы в Китае» (М., 1923) [64]. 
На книге инициал отчества отсутству-
ет. Эта книга — свидетельство похо-
да оренбургских казаков в  Западный 
Китай. Известно из разных источни-
ков, что автор вернулся в Россию, ра-
ботал в пермской газете, затем в «Си-
бирских огнях» в  1922—1928  годы. 
Далее его имя теряется. Возможно, 
Камский  — это псевдоним. В  журна-
ле «Сибирские огни» за 2017  г. ему 
приписываю тся инициалы И.М. (без 
аргументации) [65]. А Националь-
ная библиотека Республики Беларусь 
предпочла раскрыть автора как Бори-
са. В итоге набралось целых шесть ва-
риантов раскрытия инициалов. Даже 
данные из Исторического архива Ом-
ской области не позволяют с  уверен-
ностью атрибутировать автора [66].

По ходу редакции именного ука-
зателя МСК труднее всего раскры-
ваются имена, отчества и  даты жиз-
ни политических пропагандистов, 
деятелей сельского хозяйства, кото-
рые пуб ликовались очень часто в раз-
личных брошюрах 1918—1926  годов. 
Чтобы обнаружить эти данные, прихо-
дится изучать всю биографию людей 
с  интересующей нас фамилией. Так, 
в  9-м  томе составителя Т.Р.  Павлову 
заинтересовал агроном-специалист 
А.Е.  Тесля, редактор книги «Как вы-
ращивать, собирать, сушить и  сохра-
нять лекарственные растения» (Ро-
стов н/Д, 1926) [67].

Фамилия не очень распростране-
на, и  внимание библиографа привлек 
именно Андрей Ефимович Тесля. В то 
же время он значится как депутат Го-
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сударственной думы 1-го созыва от 
Полтавской губернии. Казалось бы, 
регион совсем другой и  депутат  — не 
агроном. Но подробное изучение био-
графии Тесли связывает его с темати-
кой книги. В 1898 г. он окончил шко-
лу садоводства и  огородничества, 
в  1899  г.  — учительские курсы Уман-
ского земледельческого училища, 
в  1900  г. стал преподавателем специ-
альных предметов школы садоводства 
и  огородничества. Дальнейшая судь-
ба приближает его и  к месту издания 
брошюры. В 1904 г. Тесля был выслан 
на Кавказ за пропаганду социалисти-
ческих идей. Затем назначен управ-
ляющим имениями и  садовыми заве-
дениями в  Закавказье. С  1917  г. его 
служебная деятельность неизвестна, 
но предшествующие факты биогра-
фии позволяют предположить, что 
наш редактор-агроном и  депутат Го-
сударственной думы  — все-таки одно 
лицо.

Библиографическая ценность 
МСК в том, что он кумулирует сведе-
ния о множестве авторов, персоналий 
эпохи, которые не входят в известные 
энциклопедии, справочники, допол-
няет сведения алфавитного каталога 
РНБ, особенно по датам жизни. Ав-
торский ряд с  именным указателем 
как бы образуют уникальный справоч-
ный список «Лица эпохи», гораздо бо-
лее обширный, чем любая современ-
ная энциклопедия.

Работа над Международным сво-
дным каталогом далека от заверше-
ния, и  сегодня трудно предположить, 
какие новые библиографические, эв-
ристические, технические возможно-
сти появятся у составителей. Возмож-
но, удастся ускорить этот не только 
трудоемкий, но и наукоемкий процесс. 

То, что завершение его необходимо 
для историков, филологов, книгове-
дов, краеведов,  — несомненно. В  пер-
спективе нужно рассматривать проект 
создания сводного каталога-репертуа-
ра за 1927—1945 годы.

Другого пути изучения и воссозда-
ния отечественной печати мы не ви-
дим.
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